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Le système fide

• 2009: Curriculum-cadre pour 
l’encouragement linguistique des 
migrants

• 2010 − 2012: Développement 
des différents projets fide 

• dès 2013: Mise en œuvre de fide 
dans les cantons

• 2015 − 2016: Pilotage d’un 
secrétariat fide

• 2017: Secrétariat fide 
opérationnel
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Objectifs de fide 

1. Encourager: Standards 
communs pour la qualité et 
l’efficacité des cours de langue
pour migrantes et migrants

2. Exiger: Instruments communs
pour l’évaluation et la 
documentation des compétences
linguistiques

Approche didactique, 
matériels et 
formations pour 
formateurs, label fide 
pour offres de cours

Évaluation de langue
fide et passeport des 
langues
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Placement dans 
les cours

Matériels, guides, 
formations pour 
formateurs

Carte du pays de 
l’apprentissage, 
scénarios

Documentation de 
l’apprentissage

Attestation de cours

Evaluation de langue 
fide et passeport des 
langues
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Le passeport des langues

• Attestation valide des 
compétences linguistiques pour 
démarches administratives, 
recherche d’emploi, formation, 
naturalisation etc.

• Communication des résultats de 
l’évaluation de langue fide
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Spécificités évaluation de langue fide

• Les tâches se réfèrent à la Suisse

• Tâches du quotidien (par ex. invitation à la soirée 
des parents)

• Prise en compte du plurilinguisme et de la 
diglossie en Suisse allemande

• Évaluation des niveaux A1, A2, B1 dans le même 
test (toujours un résultat, pas d’échec);

• Séparation conséquente des compétences orales 
et écrites (deux résultats). Passeport des langues 
aussi pour illettrés
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Parler et comprendre (50 min.) Lire et écrire (60 min.)

Séparation de l’oral et de l’écrit
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La qualité des offres tient à une diversité d’aspects, en particulier

• à l’enseignement, y compris ses objectifs, ses contenus et 
ses méthodes;

• à la qualité des enseignant-e-s;

• à la qualité des institutions proposant des cours;

• à la qualité de l’offre concrète (offre d’apprentissage et 
infrastructures)

(Lenz et al., 2009, p. 62)

Pourquoi un concept de qualité fide ?
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Pourquoi un label de qualité fide ?

• Objectif général

Standards communs pour la qualité et l’efficacité des offres 
de cours de langue pour migrant-e-s

• Garantie d’efficacité

Avec le label fide, la qualité est garantie dans la mise en 
oeuvre de l’offre de cours pour ce public cible.

• Communication - Visibilité

Avec le label fide, une institution peut communiquer de 
manière plus visible lesquelles de ses offres de cours 
s’adressent spécifiquement aux migrant-e-s.
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• Formatrices/teurs
• Responsables 

pédagogique
• Directrices/teurs

Prestataire

Instances mandantes 
(communales, 

cantonales, autres)

Offres de cours de langue

Participant-e-s

Critères de qualité pour 
tous les acteurs de 
l’encouragement 
linguistique 

Un label pour les offres 
de cours
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Standards de qualité à 3 niveaux

Le cours = 
standards D

L’institution = 
standards O

Le cadre = 
standards C
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Cantons et institutions pilotes

HEKS
Heilsarmee Lernpunkt
Volkshochschule Region Thun

Croix-Rouge fribourgeoise
Espace Femmes / Frauenraum
OSEO Fribourg

Lernforum Chur

Ecole Tremplin
Université Populaire Jurassienne

FABIA
Caritas Luzern

Caritas Vaud
Centre Femmes Appartenances

«Deutsch auf der Baustelle»
ECAP Basel
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Standards D – les principes de base
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Standards D – Utilisation de la langue
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Standards O
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Analyse des besoins & Conception de l’offre

Orientation avant placement dans l’offre de 
formation

Personnel & Environnement de travail

Amélioration et Communication de la Qualité
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Standards O
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Standards C
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Identification des besoins d’encouragement 
linguistique dans la région

Aménagement et évaluation d’un dispositif 
régional; communication sur ce dispositif

Coordination et communication sur les offres et 
leurs modalités d’attestation de participation

Contrôle et développement de la qualité des 
offres
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Standards C : un exemple 
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Procédure pour l’obtention du label fide -
Standards D 
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Moment Documentation/sources

M1: Entretien de contact avec l’institution D1a: Documentation générale sur 
l’institution et les offres à valider
D1b: Contenu de l’entretien

M2: Réception d’un dossier de validation D2: Dossier de validation

M3: Entretien avec le/la responsable 
pédagogique

D3a: Documentation générale sur place
D3b: Contenu de l’entretien

M4: Observation d’un cours D4a: Démonstration de la pratique
D4b: Documentation de cours

M5: Entretien avec le/la formateur/trice D5: Contenu de l’entretien

M6: Entretien avec le/la responsable 
pédagogique et la direction

D6: Contenu de l’entretien
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Approche narrative
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Description de la pratique
d’enseignement
(formatrice/formateur)

Réflexion sur la pratique
d’enseignement
(formatrice/formateur)

Commentaires et 
compléments
(responsable pédagogique)

Description de la planification,
l’exécution et l’évaluation d’un 
scénario travaillé pendant le 
cours.

Auteur = formateur/trice(s) qui 
intervient dans l’offre de cours 
fide de l’institution et est choisi-
e par l’équipe des formateurs 
et/ou par le/la responsable 
pédagogique.

Réflexion appuyée sur les 
standards et critères  du 
concept de qualité fide.

Auteur = formateur/trice(s) qui a 
rédigé la description du cours 
(colonne de gauche).

Commentaires sur la
description du cours et la 
réflexion du formateur/trice(s) 
(colonnes de
gauche et du milieu)

Compléments mentionnant 
certaines prestations et tâches 
accomplies dans l’exercice de 
cette fonction.
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Conclusions de la phase pilote

• Investissement important de toutes les parties

• Standards et critères à alléger

• Coaching nécessaire

• Visites plus courtes dans les cours des offres à labelliser 
afin de décider ensemble si l’institution est prête à 
démarrer la procédure

• Conflit de rôle : coach vs. évaluateur
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Défis pour les institutions durant la phase pilote

• Intention de l’institution

• Définir l’offre/les offres à labelliser

• Activer les ressources

• Dossier de validation: retranscrire la pratique

• Assurer une unité de pratique dans l’institution

• Rôle central du/de la responsable pédagogique
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Merci de votre attention !

Prof. Dr. Liana Kontantinidou
Zurich University of Applied Sciences

School of Applied Linguistics
Experte fide mandatée par le secrétariat fide

kons@zhaw.ch


